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Foldvari SaGndor (Debrecen)

FOLDVARI SANDOR

The Way of an Exemplar of the First Book of the
Suprasl Typography to the Habsburg Empire

Stowa kluczowe: Suprasl, Handel ksigzkami, Cesarstwo Hasburskie
Keywords: Suprasl, Book Trade, Habsburg Empire

Streszczenie

Droga egzemplarza pierwszej ksigzki drukarni supraskiej
do Cesarstwa Hasburskiego

Druk pierwszej ksiegi (Liturgikon) zostat rozpoczgty w Wilnie w 1692 roku, co zostato
ukazane na stronie tytutowej voluminu. W calo$ci edycja zostala zakonczona w Supraslu w 1695
roku. Polityke drukarska mnichéw z Zakonu Bazylianow potwierdza pelny egzemplarz pierw-
szego Liturgikonu, ktory zostat znaleziony przez autora w Bibliotece Katolickiej w Egerze
(ponocne Wegry). Bogaci katoliccy biskupi zapewniali duchownym unickim (obrzadku bizantyj-
skiego) z Mukaczewa edukacje. W ten sposob wiele ksigzek drukowanych w jezyku cerkiewno-
stowianskim trafito do biblioteki w Egerze. Liturgikon z lat 1692-1695 zawierat ryciny przed-
stawiajace Serce Jezusa i inne symbole katolickie, ktore ryciny zostaty uzyte do drugiego wydania
w Uniejowie w 1740 roku. W wydaniu tym wszystkie te zachodnie symbole zostaly usunigte.
Fakt ten ilustruja dwa Liturgikony znajdujace si¢ na Wegrzech.

Abstract

The Way of an Exemplar of the First Book of the Suprasl
Typography to the Habsburg Empire

The first book (a Liturgicon) had begun to be printed in Vilnius in 1692 which were shown
on the title page, then the pressing of the body were finished in Suprasl’, 1695, according to the
colophon. The printing policy of the monks of Basilian Order was evidenced by a very complete
example of the first Liturgicon, too, which were found by the author in the Rome Catholic Library
in Eger, North Hungary. The rich Rome Catholic bishops provided the poor Uniate Greek
Catholics (of Byzantine Rite) of Mukachevo by education. Thus a lot of service books printed in
Church Slavonic got into Eger Library, according to the archival data were studied by the author.
While the Liturgicon 1692-1695 contained some etchings depicted the Heart of Jesus and other
Catholic symbols, the same engravings were used for the second edition printed in Unev, 1740
(*AYM), too, but all these Western symbols were removed. (It is to be illustrated in the paper
hence examples of both editions are held in Hungary, too.)
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A s a consequence of the union (i.e. joining of former followers of the

Orthodox believers with Rome), which went on the territory of
»Rzeczpospolita” in Brest, 1596, and in the Kingdom of Hungary in
Uzhgorod, 1646 — it was resulted an increasing demand for printing®. It was
strengthened the requirement for publication of new liturgical books for
Catholics of the Byzantine rite, because the former Orthodoxes, although
already connected with Rome, continued to use the same publications Orthodox
as ones of the Moscow ,,Pecatnyj Dvor”. This question arose in Hungary in the
18th century when Queen Maria Theresa banned the import of all the books
from the Orthodox lands, although after this ban the books were brought
illegally in a significant amount®. On this way got a copy of the first book
printed Suprasl to the Hungarian lands®.

Suprasl — a small town close to the border between Poland and Belarus,
now located on the territory of present-day province of Bialystok in Poland.
Name of the town is known for the ,,Suprasl Sbornik” (Suprasl Menaion, Codex
Suprasliensis) — but in the concerned us time this place was becoming well-
known for different reasons®.

The printing in Suprasl Basilian monastery began in the last decade of the
17th century, when they were forced to move their typography from Vilnius to
Supras$l. The main monograph on this subject came from the pen of the Polish
bibliographer and historian, former director of the Department of Rare Books at

! R. Luzny, Unia brzeska: geneza, dzieje i konsekwencje w kulturze narodéw stowiariskich,
ed. R. Luznego, F. Ziejki and A. Kepinskiego, Krakow1994, p. 555.

> 1. dénsasapu, Cmaponeuamuvle KHU2U KUPULIOBCKO20 U 2lA20IUYECKO20 WPUDMOS
Deepckoti apxuenuckonckoi 6ubruomexu (Cesepnas Benepus), ,,Slavica: Annales Instituti
Philologiae Slavicae Universitatis Debreceniensis De Ludovico Kossuth Nominatae”, T. 27.
Debrecen 1995, c. 83-96; idem, Bnausu ykpaincokoi enimu na Hayionaivhe Gi0POONCEHHS.
cepbi: KHUICKOBI 6UOAHHSAYKPAIHCOKUX Opamcme y KyAbmypi c06 siHcbkux Hapoodie I ao-
coyp3vKoi imnepii, ,,YKpaiHo3HaBuMi anbmanax”, puml. 17, Kuies 2014, c. 86-91.

° 1L Oénpasapu, Cynpaciv kax Oenopycckuti yewmp KyIbmypbl u dK3emnisap 6 Benepuu
nepsoul KHueu cynpacivekoi munoepaghuu, Matepusiisl kandepeniun 19 kpacaBuka 1996
roza, pea. Mukanay AmsxHosud, Auapam 3ontaH, bymamemt 1996, (,,Hungaro-Alboruthe-
nica”, T. 1), ¢. 15-16; idem, K sonpocy o6yuenus yepkoGHOCIABANCKOMY A3bIKY 3aKApNd-
myeg-zpexokamonuxos 6 2. Jeepv (Cesepuas Benepus), MaTepbLsibl MIDKHAPOAHANH HAyKO-
Boit kaHdepeHIun ,,[ ucrapbiuHas nmamsip Hapoaas Bsuinkara Kuascrsa Jlutosckara u bens-
pycu XIHI-XX c1.”, pen. I3mutpsiit Kapay, I'ponna 1996, c. 416-418; 1. ®énpasapu, 3.
Oitros3u, Kupunnuueckue knueu Becnpemckoil Apxuenuckonckou 6ubnuomeru u Ix4CHOCIA6-
sHckasmuepayus 6 cene [llowkym, ,,Studia Slavica Savariensia” 1. 4. Szombathely 1995,
Ne 1-2, c. 143-157.

* A. Mironowicz, The Manuscript Collection of the Monastery of Suprasl in the XV century,
[in:] Rediscovery. Bulgarian Codex Supraslienis of 10th century, ed. A. Miltenova, Sofia
2012, p. 309-329, 472, 473.
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the Library of Warsaw University, Maria Cubrzynska-Leonarczyk®, Zoja
Jaroszewicz-Pierestawcew® summarized and characterized the recent state of
our knowledge on this issue. The greatest contribution on the Cyrillic printings
of the Suprals typography was done by Labynceff’.

w, .8

A Bidwne
gt v ool [

Signature of the owner Lucas Habina on the title page of the SluZzebnik
Vilno-Suprasl 1692-1696 in Eger, Hungary

We have no room here for the question of why the printing house was
transferred to Suprasl, but continuity is reflected in the fact that the cover page
of the Liturgicon refers to Vilna typography, and the data given in the colophon
show 1696 and place Suprasl, as follows:

> M. Cubrzynska-Leonarczyk, Oficyna supraska 1695-1803: Dzieje i publikacje unickiej
drukarni ojcow bazylianéw, Warszawa 1993, p. 227; idem, Katalog drukéw supraskich,
Warszawa 1996, p. 170.

® 7. Jaroszewicz-Pierestawcew, Drukarstwo cyrilickie w Rzeczypospolitej, ed. A. Mironowicz,
U. Pawluczuk, Biatystok 2004, p. 9-32

"1O. A. Jlabbinnes, Kupunnosckue usdanus Cynpacisckoii munozpaguu, Mocksa 1978, c. 54;
idem, Iamamuuxku OpesHEpYCCKOU KHUJICHOCMU U JUMepamypel 8 CmapoodpsouecKux
uzoanusax Cynpacnvckoii munoepaguu (XVIII 6.), ,,Tpynsl Otnena npeBHEpyCcCKO TuTepa-
Typsl”, T. XXXVI, otB. pexn. J. C. JluxaueB, Mocksa 1981, c. 209-215; 0. A. JIaGbiH1EB,
JI. JI. Il{aBuHCKast, Hexomopvie obcmosmenscmea u cpedcmea noodoepucanus 6eropyccKo
VKPAUHCKOU YHUamckou aumypeudeckot, ,,Jlpesuss Pycs”. Bopocsl meaneBuctrku, Mock-
Ba 2000, Ne 2, c. 124-136.
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JIEITOYPI'IKOH cu ects CJIYKEB'HUKD cwhaep’xamp B’ cedb mo
ynny C[Bsi]teia Bocrounbia I[e]pkBu mutypriu, ke BB cB[sa]Tbixs COT[e]ib
Hamuxb [Ganna 3maroycraro, Bacumupa Benmukaro, u ['puropia JIBoeciora,
ITamer Pumckaro, c¢b BchbMmMu cmyxOamu, HEIeT HBIMA W IIPa3dHHYHBEIMU.
B’ Buwi'uu. [lepBoe TviioMm m3aaneca, Bb O0utenu CB[s]ThiA KUBOHAYAI HbLA
Tpo[u]uu, Ynny C[Bs|roro Bacuiia Bea B’ JIkto W Pxn[e]ctBa X[pucro]Ba
#ax uB [=1692].

In the colophon is written: ckonuyaca B’ c[BsToii] naBpb cympacickoii.
Poky B[o]xia ax ge, CentemBpia nHa K a. [= 1696 r, CeHTs10pB, 21 1.]

It is necessary to draw attention to the fact that the years counted according
to the Catholic era, i.e. starting from the birth of Jesus Christ, while in Orthodox
publications it is generally considered the Byzantine one, that is, starting from
the creation of the world. Clearly shows it to the changes associated with the
union.

Such books got to the Hungarian lands quite not accidentally, to those parts
of the Hungarian Kingdom were inhabited by Slavic peoples who followed the
Byzantine rite. In the north-eastern part of the former Kingdom of Hungary
lived Rusyns®. Carpatho-Rusyns have developed their cultural and social elite
only since the middle of the 18th century, thanks to the church union®. Contro-
versial, the process is still a matter of debate’®. Since the problems of theolo-
gical education have not been resolved within the framework of the Mukachevo
Greek Catholic diocese, Roman Catholic seminaries took a lot of Ruthenian
seminarians, among others, in the city of Eger (Northern Hungary) and Vienna,
also Trnava (Nagyszombat)™*.

To get a bit more objective picture, let's take the case of Lucas Habina,
lecturer of Church Slavonic and Byzantine liturgy in Eger. He was the chief of
the Greek Catholic deanery in Humenne, when he got into heated debates with
Greek-Catholic bishops Olshavsky and Bradach, so he was arrested and after

® p. R. Magocsi, An Historiographical Guide To Subcarpathian Rus’, ,,Austrian History
Yearbook”, vol. IX-X, 1973-1974, p. 201-265; idem, The Language Question Among The
Subcarpathian Rusyns, New Jersey 1979, p. 38.

® M. Lacko, Unio Uzhorodiensis Carpathicorum cum Ecclesia Catholica, Romae 1955,
(,Orientalia Christiana Analecta”, vol. 143.), p. XVIII, 276, 2 k.; idem, Die UZzhoroder
Union, ,,Ostkirchliche Studien”, vol. 8. Wirzburg 1959, Ne 1, p. 3-30; idem, The Union of
UZhorod, translator Francis Gill, Roma 1966, p. 190.

T, Véghsed, Reflections on the Background to the Union of Uzhhorod/Ungvar (1646),
»Eastern Theological Review”, . 1, Nyiregyhaza 2015, Ne 1.

A Tomunka, Hawi knepuxu ¢ Tupnasi om 1722 do 1760 poxky, 3opa—Hajnal, . 1, Vikro-
pon 1941, Ne 1-2, c. 18-29; 1. ®&nbasapu, Cynpacib Kak 6enopycckuil yeHmp Kyibmypbl
u oK3emnaAp 6 Benepuu nepsoil knueu cynpacivckoi munozpaguu, . 15-16; idem, K son-
pocy o0yuenus YyepKoBHOCIABAHCKOMY SA3bIKY 3aKAPNAMYes-epeKoKamoaukos 6 2. Jeepb
(Cesepnas Benepus), c. 416-418; idem, Bnausu ykpaincokoi enimu Ha HayioHAIbHEe 8I0PO0-
JHCeHHs CepOiB . KHUNCKOGI BUOAHHAYKDAIHCOKUX Opamcme y Kyibmypi c08’ SHCbKUX Hapooie
Tabcoypsvrol imnepii, ,,YKpaiHo3HaBUMi anbMmanax”, Bum. 17, Bigmos. pea. M. OOyiuHui,
Binnos. 3a Buil. K. Ko6uenko, JI. Copouyk, T. lllentuupka, Kuis 2014, c. 334; 86-91.
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escape he needed to flee, and moved to Eger, where he was appointed for the
lecturer of Ruthenian seminarists. Inventory of heritage Habina, written in 1775,
contains 82 books, including 16 printed on Church Slavonic, found by the
author of this paper’?. Among them, the book of great significance — a ,,Litur-
gikon other Sluzebnik”, was published in Suprasl in 1695, as a shining example
of patronage politics of the Greek Catholic Metropolitan Bishop Zohovski, who
supported cultural development by all means. The value of getting this book in
the Roman Catholic library Eger can be briefly summarized as follows.

Bishop Karol Esterhazy founded the very grand library in order to create
the University. In 1760-1770's years about 22 thousands of books were
collected by him. Although Queen Maria Theresa did not allow the bishop to
open a university, there started to work a Law Academy and other educational
institutions. As for the Theological Seminary, after the Council of Trent (1545-
1563 years) every (Roman) Catholic bishop was to create a seminary at the
throne of his diocese. In Hungary, it was performed only in the 18th century,
since after the country's liberation from the Turkish authorities, in the same way
hit the state in the hands of the Habsburgs. The great Maecenas Karoly
Esterhazy, Bishop of Eger, sent a letter in 1768 to the Greek-Catholic bishop of
Lemberg (now Lviv), if the latter sent him liturgical books of Cyrillic Printing
of definitely ,,Catholic” (i.e. Uniate) character. For the book, he offered to
answer red wine, which was already at that time a famous product of Eger®.
Since this letter was written two years before the arrival of Luke (Lucas) Habina
in Eger, cannot yet be excluded, Suprasl ,,Missal” that got here by the episcopal
order, and only then passed on to the local teacher of the Byzantine rite. It is
clearly visible signature of the owner Lucas Habina on the title page. This
indicates that in the list of his heritage, written in Latin, mentioned ,,Missale
Rhutenicum, folio” shows on the same Suprasl ,Liturgicon or Sluzebnik”.
As for the provenance, it is unlikely that the owner himself would have brought
this book in Eger, until he had strongly quarreled with the Greek Catholic
bishop, who put him in prison, and then ran away to the ,,opposite” Roman
Catholic Esterhazy, who had the opportunity for providing Ruthenian Greek
Catholic with education, thus the rich Roman Catholic Bishop appointed the
refugee-Greek Catholic for teacher Church Slavonic language and Byzantine
rites — this way it was ensured also theological training of Greek Catholics, and

12 Archive of the Eger Archbishopry, Archivum Vetus, No. 191, Habina Lucam respicientia.
3 Archive of the Eger Archbishopry, Archivum Vetus; Protocollum Consistorii Agriensis
1768-69, pp. 550-551. We cited it in our previous works: L. ®&nmpasapu, Bniusu
VKPAIHCObKOL enimu Ha HAYIOHANbHE BIOPOONCEHHS CepOi6. KHUNCKOBI GUOAHHAYKPAITHCHKUX
bpamcme y Kynomypi clog’aHcokux Hapodie [abcOypsvkoi imnepii, ,,YKpalHO3HABUMI
ampmanax”, Bum. 17, KuiB 2014, c. 86-91; idem, Cmapoopyxu kupuniunozo wpugpmy
6 pumo-kamonuysbkux oibauomexax Yeopwunu, [B:] Jonosioi ma nogioomnenns 111 Miscna-
POOHO20 Konepecy ykpainicmis; 26-29 cepnus 1996 p., ynopsa. i Bian. pea. O. Mumanund,
Xapkis 1996, c. 188-192.
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also provides the spiritual power of the Roman Catholic Church hierarchy over
the Uniate but not in any way equal Greek Catholics.

Consequently, Suprasl SluZebnik accidentally got so far. Wherever Western
Catholics strictly vigilantly guarded the purity of the Roman confession to be
»,Catholic”, tried to provide in their territory Greek Catholics ,.explicitly”
Catholic books, thus in order to support it, the Uniate bishop Zochowski edited
the Sluzebnik* and on this occasion handed copies later senior representatives
of the Uniate clergy. Therefore, further research may lead us for other results on
the book trade between typographies of The Great Duchy of Lithuania and the
Western centers of church and culture.
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